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AHHOTaAIMA

Ilepen BamMM yHMKaJbHOE W3JaHUE ISl U3YUYEHUs AHIIIMIICKOTO
s3plka.  PopMaT KHUIM OCHOBaH Ha MeETOAE MNapaulesbHOTO
TIOTPYKEHUSI: KAX/IbIH (hparMeHT TeKCTa IPUBOIUTCS B OpUTHHANE 63
YIPOIIEHHI, COMPOBOXAAETCS TOAPOOHBIM JIEKCHUECKUM Paz0opoM
Y TOYHBIM JINTEPATYPHBIM MIEPEBOJIOM, YTO MO3BOJISIET OMHOBPEMEHHO
YHUTATh KJIACCUYECKOEe TPOW3BENCHUEe M TIYOOKO OCBaMBaTh SI3bIK.
Poman Bpama Ctokepa «/lpakyna» — OIMH U3 TIABHBIX TOTUYECKUX
TEKCTOB MHPOBOH JIMTEPATyphl: UCTOPUS O 3araJiodHoM rpade u3
TpaHCcUIBbBaHUM, €T0 MPOHMKHOBEHWH B AHITIMIO U OOpbOe Jionei
C IpeBHUM 370M. B KHHWre coequHsIOTCS MpadHas atMmocdepa,
IHEeBHUKOBAs (popMa, HAMPSKEHHAST MHTPUTa, TeMa TUITHO3a, CTpaxa,
Bepbl, JMOOBM W 4YEJOBEUECKOW cToMKocTH. M3manme cHaGxeHO
ABTOPCKUM TIEPEBOIOM, MOAroTOBIeHHBIM B.CeBepuHOM crienuaibHO
IUIs 9TOTO Y4eOHOrO OCOOUs.
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JIpakyJja: MeTox
apaJLieJbHOr0 NOrpy-KeHuns

IHNPEIUCJ/IOBUE

How these papers have been placed in sequence(Kax
9Ti Oymarv ObUIM MOMEIIEHBI B MOCeAoBaTeIbHOCTh) Will be
made manifest in the reading of them.(Gymer sicHo mpwu
ux npodreHuu; manifest— odeBuanbiii) All needless matters
have been eliminated,(Bce HenyxHbIe Bely ObUIM YCTPAHEHBI,
eliminated— ynanéunpie) so that a history almost at variance
with the possibilities of later-day belief(uto6s rctopus, mo-
YTU PacXOASIIAsiCs C BOBMOXKHOCTSIMU COBPEMEHHOTO JJOBEPUS;
at variance— B TIPOTUBOpeYnH, later-day— Ooliee TO3IHETO
Bpemenu) may stand forth as simple fact.(morna npencrarsb
Kak mpoctou akt; stand forth— BbICTYNaTh, MPOSIBISATHCS)
There is throughout no statement of past things(Bo Bcém
9TOM HET YTBEPXKICHHUs O MPONUIbIX COOBITUSX; throughout—
MIOBCIO/TY, TIOTHOCTHIO) Wherein memory may err,(B KOTOpom
amMsTh MomIa Obl OIMOUTHCS; err— ommbathcs) for all the
records chosen are exactly contemporary,(roromy 4To BCce
BBIOpAHHBIE 3alUCHU CTPOTO COBPEMEHHBI; contemporary— co-
BpemeHHbIl) given from the standpoints and within the range
of knowledge(nannble ¢ Toyek 3peHUs U B NpeAesax 3HaHWiA;



standpoint— touka 3penusi) of those who made them.(tex, kTo
HX CO371aBaj)



CHAPTERI (IVIABAI)

JONATHAN HARKER’S JOURNAL(IHEBHUK J1)XKO-
HATAHA XAPKEPA)

(Kept in shorthand.)(Bexaércs creHorpadueii)

3 May. Bistritz.—Left Munich at 8:35 P. M., on 1st
May,(3 mas. bucrpuil. — Bbiexan u3 MionxeHa B 8:35 Beue-
pa 1 mas) arriving at Vienna early next morning;(npu6sis
B Beny pannum cnenyiommm yrpom) should have arrived at
6:46, but train was an hour late.(gomxeH Opu1 TPUOLITE B 6:46,
HO Toe37 ono3gail Ha dac) Buda-Pesth seems a wonderful
place,(bynanemr kaxeTcs 4yIecHbIM MeCTOM; wonderful— 1y-
necubiil) from the glimpse which I got of it from the train(mo
TOMy OerjioMy B3IJIsLY, KOTOPBI 1 OPOCHII Ha HEero 13 Moe3/a;
glimpse— o6ernwiii B3r71511) and the little I could walk through
the streets.(11 1o ToMy HEOOJBIIIOMY BPEMEHH, UTO 51 CMOT IPOM-
tuchk no ynunam) I feared to go very far from the station,(s
OosiIcs yXOIUTh Jalieko oT Bok3aia) as we had arrived late
and would start as near the correct time as possible.(mo-
CKOJIbKY MBI MPUOBUIA TIO3[JHO U JOJDKHBI OBUIM OTIPABUTHCS
Kak MOXHO Onmxke Kk pacnucanuio) The impression I had was
that we were leaving the West and entering the East;(y me-
Hsl CJIOKHWJIOCH BIIEUaTJIeHUE, YTO MBI MTOKUAaeM 3arajl U Bbe3-
)kaem Ha Boctok) the most western of splendid bridges over
the Danube,(camblii 3amaiHBIN U3 BEJIMKOJICITHBIX MOCTOB Ue-



pe3 Hynait; splendid— Benukonenusiil) which is here of noble
width and depth,(koTopbiii 31ech 6;1arOpOIHON IMUPUHBI U TITY-
OuHbL, noble— BHyIIUTENbHO-ONAaropoaHbiii) took us among
the traditions of Turkish rule.(nepesén Hac B Mup Tpaguui
TYPELIKOTO BJIA/IbIYECTBA; r'ule— TIpaBiIeHue)

CHAPTER 1

JONATHAN HARKER’S JOURNAL

(Kept in shorthand.)

3 May. Bistritz—Left Munich at 8:35 P. M., on 1st May,
arriving at Vienna early next morning; should have arrived at
6:46, but train was an hour late. Buda-Pesth seems a wonderful
place, from the glimpse which I got of it from the train and the
little I could walk through the streets. I feared to go very far
from the station, as we had arrived late and would start as near
the correct time as possible. The impression I had was that we
were leaving the West and entering the East; the most western of
splendid bridges over the Danube, which is here of noble width
and depth, took us among the traditions of Turkish rule.

We left in pretty good time,(Mbl BrieXanu 1OBOJIBHO CBOE-
BPEMEHHO; in pretty good time— BoBpeMsi, Oe3 3anepxku) and
came after nightfall to Klausenburgh.(u npu0suiu nocne Ha-
cryrienus: TeMmHoTHl B Kiay3enoypr) Here I stopped for the
night at the Hotel Royale.(3aech s1 ocTaHOBWICSI HA HOUb B OTe-
ne «Posimb») 1 had for dinner, or rather supper, a chicken



done up some way with red pepper,(Ha yxun, wi cko-
pee TO3IHUI YKWH, Y MeHs OblJIa KypuIla, TPUTOTOBJICHHAS Ka-
KMM-TO 00pa30M ¢ KpacHbIM TieplieM; done up— TIPUTrOTOBJICH-
Hasi, opopmienHasi) which was very good but thirsty.(koto-
past Obl1a OYeHb BKYCHOM, HO BbI3bIBAJIA KAKIY; thirsty— «Kaxk-
nooopasymwomasi») (Mem., get recipe for Mina.)(ITamstka: no-
crath peurent st Munsl) I asked the waiter, and he said
it was called ‘““paprika hendl,” (51 cipocun oduiuanta, u oH
CKazaJl, 4To 3TO Ha3bIBAETCS «IarpuKa XeH1b»; hendl— Kypu-
11a, npIEHok (nuait.)) and that, as it was a national dish, 1
should be able to get it anywhere along the Carpathians.(u
YTO, MOCKOJIbKY 3TO HAIIMOHAJbHOE OJI0N0, sI CMOTY TONYYHUThb
ero rae yroaHo Baoib Kapnarckux rop) I found my smattering
of German very useful here;(I o6Hapyxwnn, yto MoM TO-
BEPXHOCTHBIC 3HAHUSI HEMEIIKOTO OYeHb IMPUTOIWIUCH 3/1eCh;
smattering— mnoBepxHocTHoe 3HaHue) indeed, I don’t know
how I should be able to get on without it.(Ha camom fienie s He
3HAI0, Kak ObI CMOT OOXOAUTHCS O€3 HETO; get 0n— CIPABIIATHCS,
00XOIUTHCS)

We left in pretty good time, and came after nightfall to
Klausenburgh. Here I stopped for the night at the Hotel Royale.
I had for dinner, or rather supper, a chicken done up some way
with red pepper, which was very good but thirsty. (Mem., get
recipe for Mina.) I asked the waiter, and he said it was called
“paprika hendl,” and that, as it was a national dish, I should



be able to get it anywhere along the Carpathians. I found my
smattering of German very useful here; indeed, I don’t know how
I should be able to get on without it.

Having had some time at my disposal when in London,(11-
Mesi HEKOTOpOe BpeMsl B CBOEM pPAaCIOpsKEHUH, Koraa ObUT B
Jlonnoune; at my disposal— B moém pacnopsikenun) 1 had
visited the British Museum,(s1 nocetunn bpuranckuii Mmy3ei)
and made search among the books and maps in the library
regarding Transylvania;(v mpon3BENI NOMCK CpeIy KHUT U KapT
B OuOmoTteke oTHocuTenbHO TpancuabpBanun) it had struck me
that some foreknowledge of the country(mue npuiuio B ro-
JIOBY, YTO HEKOTOPOE IMpeABApUTEIbHOE 3HAHWE 3TOW CTpPaHBbI;
foreknowledge— npeaaputensHoe 3HaHue) could hardly fail
to have some importance(Bpsi 1 MOrJio Obl HE UMETh 3Have-
Hus) in dealing with a nobleman of that country.(korga nme-
elllb JIeJ10 ¢ IBOpsiHUHOM U3 Toil crpanbl) I find that the district
he named is in the extreme east of the country,(s1 BersicHMI,
9TO 00/1ACTh, KOTOPYIO OH Ha3BaJ, HAXOMUTCS HA CAaMOM BOCTO-
ke cTpanbl) just on the borders of three states, Transylvania,
Moldavia and Bukovina,(nipsiMo Ha rpaHulie TPEX TEPPUTOPUIA:
TpancuibBanuu, Monaasuu u BykoBunsl) in the midst of the
Carpathian mountains;(B camom nientpe Kapnarckux rop) one
of the wildest and least known portions of Europe.(oqHo-
IO U3 CaMbIX JIMKUX U HaMMEHee M3BECTHBIX YrojaKkoB EBporibr;
wildest— HanboJjIee TUKKUX)



Having had some time at my disposal when in London,
I had visited the British Museum, and made search among
the books and maps in the library regarding Transylvania; it
had struck me that some foreknowledge of the country could
hardly fail to have some importance in dealing with a nobleman
of that country. I find that the district he named is in the
extreme east of the country, just on the borders of three
states, Transylvania, Moldavia and Bukovina, in the midst of
the Carpathian mountains; one of the wildest and least known
portions of Europe.

I was not able to light on any map or work giving the exact
locality of the Castle Dracula,(MHe He ynanoch HATKHYTbCS
HU Ha OfIHY KapTy WU TPy, YKa3bIBAIOIIUI TOUHOE MECTOIOJIO-
xeHue 3amka rpada Hdpaxynsl; light on— ciy4ailHO HATKHYTh-
cs1) as there are no maps of this country as yet to compare
with our own Ordnance Survey maps;(IOoCKOJIbKYy Ha JaH-
HBII MOMEHT HeT KapT 3TOW CTpaHbl, COMOCTABUMBIX C HAIIIU-
MU Kaptamu BoeHHo-Tonorpaguueckoi ciyxObl; as yet— To-
ka uro) but I found that Bistritz, the post town named by
Count Dracula,(Ho 51 o6Hapyw1, uto Buctpuiia, mouToBbIi ro-
ponok, HazBanHbid ['pacpom pakynoi) is a fairly well-known
place.(10BOJILHO XOpOIIIO U3BECTHOE MECTO; fairly— nocraToy-
HO) I shall enter here some of my notes,(fl BHecy cioma HeKo-
TOpble cBou 3amMeTKH) as they may refresh my memory when I



talk over my travels with Mina.(Tak KaKx OHU MOTYT OCBEXUTh
MOIO TaMS$ITh, KOr/a 51 Oyly pacCKa3blBaTh O CBOMX ITyTeIIeCTBH-
s1x MuHe; refresh— ocBexarthb)

I was not able to light on any map or work giving the exact
locality of the Castle Dracula, as there are no maps of this
country as yet to compare with our own Ordnance Survey maps;
but I found that Bistritz, the post town named by Count Dracula,
is a fairly well-known place. I shall enter here some of my notes,
as they may refresh my memory when I talk over my travels with
Mina.

In the population of Transylvania there are four distinct
nationalities:(B Hacenenun TpaHCWIbBaHUM €CTb YEThIpE OT-
JieIbHBIE HAITMOHAJILHOCTH) Saxons in the South,(cakce Ha ore)
and mixed with them the Wallachs,(u cmemannbie ¢ HUMHM Ba-
naxu) who are the descendants of the Dacians;(kotopsie s1B-
JISIIOTCSI IOTOMKAaMU JIaKOB; descendants— noromku) Magyars
in the West,(Maapbsipel Ha 3amane) and Szekelys in the East
and North.(u cexen Ha Boctoke u ceBepe) I am going among
the latter,(f nHanpasiisitock K nociaeanum u3 Hux) who claim to
be descended from Attila and the Huns.(kotopsie yTBep:kaa-
10T, YTO MPOUCXOASAT OT ATTHIIBI ¥ TYHHOB; claim— yTBEp:KAaTh)
This may be so,(BosmoxHo, 310 Tak) for when the Magyars
conquered the country in the eleventh century(noromy uto
KOrga Maabsipbl 3aBOCBAJIA CTPaHy B OJMHHAALIATOM Beke) they



found the Huns settled in it.(onu oOHapyXWIN, YTO TYHHBI
yxe ocenu Tam; settled— obocuoBasimecs) I read that every
known superstition in the world(fI npouunTat, uyto Kaxaoe u3-
BecTHOe B Mupe cyeBepue) is gathered into the horseshoe of
the Carpathians,(co6pano B nmogkoBooOpasHo# ayre Kapmat-
CKUX rop; horseshoe— noakosa/nyra) as if it were the centre
of some sort of imaginative whirlpool;(cioBHo 310 1IEHTp Ka-
KOTO-TO BOOOPakaeMoro BOIOBOPOTa; whirlpool— BOogoBOpOT)
if so my stay may be very interesting.(eciu 310 Tak, MO€ npe-
ObIBaHUE MOXeET ObITh OYeHb HTEepecHbIM) (Mem., I must ask
the Count all about them.)(IlamsTKa: s 1OMKEH paccCpoCUThb
I'pacpa 060 Bcex HUX)

In the population of Transylvania there are four distinct
nationalities: Saxons in the South, and mixed with them the
Wallachs, who are the descendants of the Dacians; Magyars in
the West, and Szekelys in the East and North. I am going among
the latter, who claim to be descended from Attila and the Huns.
This may be so, for when the Magyars conquered the country
in the eleventh century they found the Huns settled in it. I read
that every known superstition in the world is gathered into the
horseshoe of the Carpathians, as if it were the centre of some sort
of imaginative whirlpool; if so my stay may be very interesting.
(Mem., I must ask the Count all about them.)

I did not sleep well,(I mnoxo cman) though my bed



was comfortable enough,(xots1 Most KpoBaTh OblIa JOCTATOY-
Ho ynoOHo#) for I had all sorts of queer dreams.(moro-
My YTO MHE CHWJIWCh BCEBO3MOXHbBIE CTPaHHbIC CHBI;, queer—
crpannblii) There was a dog howling all night under my
window,(ITon Moum okHOM Bcio HOuUb BbuT i€c) which may have
had something to do with it;(aro Moryio ObITh C 3TUM CBSI3aHO)
or it may have been the paprika,(um npuarHoi Moria ObITh
nanpuka) for I had to drink up all the water in my carafe,(no-
TOMY YTO MHE MPUIILIOCh BBIMUTH BCIO Boay w3 rpaduna) and
was still thirsty.(u s Bc€ paBHO UCTIBITBIBAN Kaxk1y; thirsty—
xaxaymuil) Towards morning I slept(Ilog yrpo s 3acHyn)
and was wakened by the continuous knocking at my door,(n
ObLT pa30yKeH HeNpephIBHBIM CTYKOM B JIBEPb; CONfiNUOUS—
HenpepbiBHbIN) SO I guess I must have been sleeping soundly
then.(Tak 4to, Tymalo, s TOraa crnaj Kpemnko; soundly— Kperko)

I did not sleep well, though my bed was comfortable enough,
for I had all sorts of queer dreams. There was a dog howling all
night under my window, which may have had something to do
with it; or it may have been the paprika, for I had to drink up all
the water in my carafe, and was still thirsty. Towards morning I
slept and was wakened by the continuous knocking at my door,
so I guess I must have been sleeping soundly then.

I had for breakfast more paprika,(Ha 3aBTpak y wme-
Hs Obuto emE Omono ¢ mampukoi) and a sort of porridge



of maize flour(u cBoero poma kama W3 KyKypy3HOH MYKH)
which they said was “mamaliga,”’(koTopylo, Kak OHU CKa-
3aJid, Ha3bIBAlOT «MaMajbira») and egg-plant stuffed with
forcemeat,(n 6aknaxaH, apMpoBaHHbIA MSCHBIM hapiiiem)
a very excellent dish,(ouens npeBocxonHoe 6mmon0; excellent—
ommuHoe) which they call “impletata.”’(kotopoe oHU Ha3bIBa-
10T «uMIuteTaTa») (Mem., get recipe for this also.)(ITamsaTka:
noctath petient u 3toro Omoaa) I had to hurry breakfast,(M-
HE MIPULIIIOCh MOTOPONUTHCs ¢ 3aBTpakoM) for the train started
a little before eight,(notomy uTo Moe3xa OTHpaBsICS HEMHO-
ro pasbiiie BocbMu) or rather it ought to have done so,(unm,
BepHee, Jo/keH Obl1 oTnpanisaThcs) for after rushing to the
station at 7:30(notoMy 4TO, MPUMYABIIMCH HA CTaHIMIO B 7:30)
I had to sit in the carriage for more than an hour before we
began to move.(s1 ObLT BBIHYX/IEH CUJIETh B BAroHe OOJIbIIIE Yaca,
npexje yeM Mol TpoHyuch) It seems to me that the further
east you go(MHe kaxercs, 4eM JaJipllie Ha BOCTOK elenlb) the
more unpunctual are the trains.(tem 6onee HelmyHKTyaJIbHBI-
MU CTAQHOBSITCSI Moe3/1a; unpunctual— HenyHktyanbHbiii) What
ought they to be in China?(Kakumu xe oHU TOTKHBI OBITH TO-
raa B Kurae?)

I had for breakfast more paprika, and a sort of porridge
of maize flour which they said was “mamaliga,” and egg-plant
stuffed with forcemeat, a very excellent dish, which they call
“impletata.” (Mem., get recipe for this also.) I had to hurry



breakfast, for the train started a little before eight, or rather it
ought to have done so, for after rushing to the station at 7:30 I
had to sit in the carriage for more than an hour before we began
to move. It seems to me that the further east you go the more
unpunctual are the trains. What ought they to be in China?

All day long we seemed to dawdle through a country(Becp
JIeHb Ka3aJoCh, YTO Mbl IUIETEMCSI MO CTpaHe; fo dawdle—
rectuch, tanuthess MemiieHHo) which was full of beauty
of every Kind.(kotopas Obl1a OJTHa BCEBO3MOKHOM KPacoTHI)
Sometimes we saw little towns or castles(norna Mbl Bueau
MaJieHbKue roponku wind 3amku) on the top of steep hills(na
BepIlIMHAaX KPyThiX xoiMOB) such as we see in old missals;(ta-
KHe, Kakre Mbl BUJUM B CTAPUHHBIX OOTrOCITYKEOHBIX KHUTaX;
missal— 6orocnyxeOHasi KHura) sometimes we ran by rivers
and streams(uHorma Mbl exajud BJIOJAb pek U pyuybeB) which
seemed from the wide stony margin on each side of them(ko-
TOpBIE, CyIs MO IMMPOKMM KaMEHHCTBIM Oeperam mo ode cTo-
ponsl) to be subject to great floods.(6b11M OIBEPKEHBI CHTTH-
HbIM HaBOAHEHUSM; subject to— nofBep:keHHbIN) It takes a lot
of water,(HyxHo MHoro Bonpl) and running strong,(u crpe-
MuUTenbHO Tekyien) to sweep the outside edge of a river
clear.(4To6BI TOTHOCTHIO OUMCTUTH BHEIIHUIA Kpail pyc/ia peKu;
sweep clear— BbIYUCTUTb, CMECTHU JIOUUCTA)

All day long we seemed to dawdle through a country which



was full of beauty of every kind. Sometimes we saw little towns
or castles on the top of steep hills such as we see in old missals;
sometimes we ran by rivers and streams which seemed from the
wide stony margin on each side of them to be subject to great
floods. It takes a lot of water, and running strong, to sweep the
outside edge of a river clear.

At every station there were groups of people,(Ha kax-
JIOM CTaHIMM CTOSUTM TpyNIbl JioAen) sometimes crowds,(u-
Horaa 1enbie Tomnsl) and in all sorts of attire.(u Bo BceBo3-
MOXHBIX Hapsfax; attire— onexnaa) Some of them were just
like the peasants at home(Hekotopbie W3 HUX OB TOYb-
B-TOUYb KaK KpecThsiHe Y Hac joma) or those I saw coming
through France and Germany,(wi Te, KOTOPBIX 51 BHUIEI,
npoe3xkas yepe3 Ppanuuio u I'epmanuio) with short jackets
and round hats and home-made trousers;(B KOPOTKHX KypT-
Kax, KPyIJIbIX IUISANAaX W camofelbHbix Opiokax) but others
were very picturesque.(Ho Apyrve ObUTH OYeHb KUBONVICHBIMU;
picturesque— KOJOPUTHBIN, skuBonMCHbIN) The women looked
pretty,Kennunsl Beirisiaenn Muio) except when you got
near them,(ecin He TOOXOOUTH K HUM CJIMIIKOM Onn3K0) but
they were very clumsy about the waist.(HO B paiione Tanuu
OHU OBUIM OYEHb HEYKJIIOKUMU; clumsy— neykmoxwuii) They
had all full white sleeves(Y Bcex y HUX ObLIH IIUPOKUE OeIIbie
pykasa) of some kind or other,(kakoro-to Buaa) and most of
them had big belts(i1 y GompimacTBa OB OOMBIIKE TTOSICA)



with a lot of strips of something fluttering from them(c mHo-
JKECTBOM KaKHX-TO JIEHT, CBUCAIOIIMX C HUX; fluttering— pa3Be-
Bawomuxcs) like the dresses in a ballet,(kak B 6aeTHBIX KOCTIO-
Max) but of course there were petticoats under them.(Ho, ko-
HEYHO, ITOJ] HUMHM OBLITH ITOBIOOHUKH; petticoat— HUKHSIS 100Ka)

At every station there were groups of people, sometimes
crowds, and in all sorts of attire. Some of them were just like
the peasants at home or those I saw coming through France and
Germany, with short jackets and round hats and home-made
trousers; but others were very picturesque. The women looked
pretty, except when you got near them, but they were very clumsy
about the waist. They had all full white sleeves of some kind
or other, and most of them had big belts with a lot of strips of
something fluttering from them like the dresses in a ballet, but
of course there were petticoats under them.

The strangest figures we saw were the Slovaks,(Campbi-
MU CTPaHHBIMH, KOTOPBIX MbI BUIEIH, ObLIM cioBaku) who
were more barbarian than the rest,(kotopsie BbITISIEIN
Ooslee BapBapCKH, YeM OCTaJIbHbIC; barbarian— BapBapCKUii)
with their big cow-boy hats,(co cBoruMu OoNBIIUMU TIUISITIA-
MU KoBOo#ckoro Tuma) great baggy dirty-white trousers,(o-
I'POMHBIMHM MEIIIKOBATBIMHU TPS3HO-OENIBIMU IITaHAMMU;, baggy—
MerkoBateiii) white linen shirts,(6enbiMu JIbHSIHBIMU pyOa-
xami) and enormous heavy leather belts,(u orpomHbIMU



TSOKETBIMU KOkaHbIMU mosicamu) nearly a foot wide,(mouru
¢yt mmpunoii) all studded over with brass nails.(nonHo-
CTBIO YTBIKAHHBIMU JIATYHHBIMM TBO3ISMM; studded— ycesH-
Heiii) They wore high boots,(OHu HOCWIM BBICOKHE Caroru)
with their trousers tucked into them,(c 6pokamu, 3anpaBieH-
My BHYTph) and had long black hair(v y vux 6w mmmn-
Hble y€pHble Bosiockl) and heavy black moustaches.(u rycroie
yepuble ycbl) They are very picturesque,(OHu 0ueHb KUBOMMC-
Hbl) but do not look prepossessing.(HO He BBIJISAAT PacIo-
Jlaraoine; prepossessing— MPOU3BOASIINI MPUATHOE BrieYaTIie-
Hue) On the stage they would be set down at once(Ha crie-
He ux cpazy Obl npencrasuin) as some old Oriental band of
brigands.(kak kaky0-HUOY/Ib JPEBHIO BOCTOUYHYIO IIAKY pa3-
oorinnkoB) They are, however, I am told, very harmless(Op-
HAKO, KaK MHE CKa3aJii, OHM O4eHb 0e300uaHbl) and rather
wanting in natural self-assertion.(u HeMHOro JIMIlIEHBI €CTe-
CTBEHHOW YBEPEHHOCTH B ce0e; wanting in— HEIOCTAIONIHI B)

The strangest figures we saw were the Slovaks, who were
more barbarian than the rest, with their big cow-boy hats, great
baggy dirty-white trousers, white linen shirts, and enormous
heavy leather belts, nearly a foot wide, all studded over with brass
nails. They wore high boots, with their trousers tucked into them,
and had long black hair and heavy black moustaches. They are
very picturesque, but do not look prepossessing. On the stage
they would be set down at once as some old Oriental band of



brigands. They are, however, I am told, very harmless and rather
wanting in natural self-assertion.

It was on the dark side of twilight(bsio yxxe Ha TEMHOI
CTOpOHE CyMepek/Obutn yxke TiIyOoKue cymepku; the dark side
of twilight— tiyookue cymepkr) when we got to Bistritz,(xo-
ria Mel puObl B Buctpuiyy) which is a very interesting
old place.(kotopasi siBisieTcsl OYeHb MHTEPECHBIM CTapbhIM Me-
crom) Being practically on the frontier(bynyun npaxktuue-
cku Ha rpanuue) —for the Borgo Pass leads from it into
Bukovina—(—rnockoinbky IlepeBan Bopro Beaér ot Hero B by-
koBuHy—) it has had a very stormy existence,(y Hero Obl-
Jla oueHb OypHasi UCTOpUSI; Stormy existence— OypHOE CyIlle-
crBoBanue) and it certainly shows marks of it.(u oHo, 6e3-
yCIIOBHO, HeceT cienpl aToro) Fifty years ago a series of great
fires took place,(Ilarbaecar JieT Ha3a MPOU3OIILIA CepU sl KPYII-
HbiX noxapoB) which made terrible havoc on five separate
occasions.(KOTOpble HAaHECIM YXKacalolllie pa3pylleHus B Is-
TU OTAENBHBIX Cydasix; havoc— omycromieHue) At the very
beginning of the seventeenth century(B camom Hauasne cem-
Hajamaroro Beka) it underwent a siege of three weeks(ono
nepexwio TpéxueaenabHyio ocany) and lost 13,000 people,(u
notepsio 13 000 uenosek) the casualties of war proper(mo-
Tepu coOCTBeHHO OT BOUHBI) being assisted by famine and
disease.(ycyryomsumch roonoM u Oone3Hsmu; assisted by—
YCUJICHHBIE YEM-TO)



It was on the dark side of twilight when we got to Bistritz,
which is a very interesting old place. Being practically on the
frontier—for the Borgo Pass leads from it into Bukovina—it
has had a very stormy existence, and it certainly shows marks
of it. Fifty years ago a series of great fires took place, which
made terrible havoc on five separate occasions. At the very
beginning of the seventeenth century it underwent a siege of
three weeks and lost 13,000 people, the casualties of war proper
being assisted by famine and disease.

Count Dracula had directed me to go to the Golden Krone
Hotel,(I'pad [pakyna Besnen MHE OTHPABUTHCS B T'OCTUHUILY
«l'ongen Kpone»; directed— wnanpasun) which I found, to my
great delight,(kotopyio 51, K BeJIMKON CBOe pajiocTH, OOHAPY-
xui; delight— panoctb) to be thoroughly old-fashioned,(co-
BEpILIEHHO CTApOMOIHOW; old-fashioned— crapomoansblii) for
of course I wanted to see all I could of the ways of the
country.(moTomy 4To, pazymeeTcs, sl XOTeJl yBUJETh KaK MOXHO
OoJIbIIe MECTHBIX TIOPSAAKOB; ways— oObrdan) I was evidently
expected,(OueBugHO, MeHs Xaanu; evidently— odeBuaHo) for
when I got near the door(motomy uto, Korma s mpuOIH-
3uics K aBepw; got near— npuomsuics) I faced a cheery-
looking elderly woman(s yBuzen nepen coOoi MOXUIYIO JKEeH-
IIMHY C NPUBETJIMBBIM BUJIOM; cheery-looking— NpUBETINBbIN)
in the usual peasant dress —(B 0OBIYHOM KPECThSIHCKOM Ha-



pane; dress— oaexaa) white undergarment with long double
apron, front, and back,(6e1oe HUXKHee IIaThbe C IIMHHBIM
JIBOMHBIM MEePETHUKOM — CTIEPEIU U C3aAU; apron— MEPeaHNK )
of coloured stuff fitting almost too tight for modesty.(u3
IIBETHOW TKaHH, CUJAIICH ITOYTH CIIUIIIKOM IJIOTHO JUISI CKPOM-
HOCTH; Sstuff— TKaHb, modesty— ckpomHocTs) When I came
close she bowed and said, ‘“The Herr Englishman?”’(Korna
s1 TIOAOIIEN OJIMKe, OHA TIOKJIOHUJIACh M CKasasia: «[ ocroauH aH-
rmuyaHuH?») “Yes,” I said, “Jonathan Harker.”(«/la, — cka-
3an s, — JxxoHaran Xapkep.») She smiled,(Ona yibiOHyaCH)
and gave some message to an elderly man in white shirt-
sleeves,(1 iepeana Kakoe-To COOOIEHNE MOKUIOMY MYKUNHE
B OeJioli pyOaxe ¢ 3aKaTaHHBIMU pyKaBaMu; shirt-sleeves— pyka-
Ba pyoaxu) who had followed her to the door.(koTopsiii Bbiten
3a Heu K JBepwH; followed— nocnenosai) He went,(OH yiién)
but immediately returned with a letter:—(xo cpa3y xe Bep-
HYJICSI C MUCbMOM; immediately— HeMeJIEHHO)

Count Dracula had directed me to go to the Golden Krone
Hotel, which I found, to my great delight, to be thoroughly old-
fashioned, for of course I wanted to see all I could of the ways
of the country. I was evidently expected, for when I got near
the door I faced a cheery-looking elderly woman in the usual
peasant dress—white undergarment with long double apron,
front, and back, of coloured stuff fitting almost too tight for
modesty. When I came close she bowed and said, “The Herr



Englishman?” “Yes,” I said, “Jonathan Harker.” She smiled, and
gave some message to an elderly man in white shirt-sleeves, who
had followed her to the door. He went, but immediately returned
with a letter:—

“My Friend.—Welcome to the Carpathians.(«Moii apyr.
— Jlo6po noxanoBats B Kapnarckue ropsi»; Friend— oOpariie-
Hue B crapoMonHoM ctwiie) I am anxiously expecting you.(f
C HeTepreHUueM OXUJAI0 Bac; anxiously— ¢ TPEeBOroM, oxuia-
nuem) Sleep well to-night.(IlokoitHo criute 3TON HOYBIO; fO-
night— 31011 Houblo) At three to-morrow the diligence will
start for Bukovina;(3aBTpa B Tpy AWIMKAHC OTIPABUTCS B
BykoBuny; diligence— numixanc) a place on it is kept for
you.(MecTo B HEM 3ape3epBUPOBAHO Il BAC; kept— COXPaHEH-
Hoe) At the Borgo Pass my carriage will await you(Ha Ile-
peBajie bopro most kapeta Oyner xAaTh Bac;, await— OXUAATb)
and will bring you to me.(11 10cTaBUT Bac KO MHe; bring— npu-
BectH) I trust that your journey from London has been a
happy one, (51 Hazieroch, uTo Baine myTtemecTsye u3 JIoHI0Ha Obl-
JIO yIauHbIM; trust— HajesaTbes) and that you will enjoy your
stay in my beautiful land.(1 4To BbI HONyUKTE YIOBOIBCTBUE OT
npeObIBaHU I B MOEY ITPEKPACHOM 3eMJIe; erjoy— HACIAKIAThCS)

“Your friend,(«Bam npyr»)

“Dracula.”’(«/Ipakyna»)

“My Friend.—Welcome to the Carpathians. I am anxiously



expecting you. Sleep well to-night. At three to-morrow the
diligence will start for Bukovina; a place on it is kept for you. At
the Borgo Pass my carriage will await you and will bring you to
me. [ trust that your journey from London has been a happy one,
and that you will enjoy your stay in my beautiful land.

“Your friend,

“Dracula.”

4 May.—I found that my landlord had got a letter from
the Count,(4 mas. — § oOHapyXwuj, 9T0O MOU XO35IMH TIONY-
gl muceMo ot I'pada; landlord— X034MH MOCTOSIIOrO ABO-
pa) directing him to secure the best place on the coach for
me;(BesieBiiee eMy 0OecrieunTh MHE JIydlliee MECTO B VITHKaH-
ce; directing— pacniopsikatorieecs) but on making inquiries
as to details(Ho korjga s Hauas copammMBaTh O MOAPOOHOCTSIX;
inquiries— paccrpocbl) he seemed somewhat reticent,(oH mo-
Ka3aJicsl HECKOJIbKO CKPBITHBIM; reficent— CAEpKaHHBIN, Hepas-
roopurBbiii) and pretended that he could not understand my
German.(u crnenan Buj, OyATO HE MOHUMAET MOETO HEMEIKO-
ro; pretended— niputBopuJcsi) This could not be true,(3to He
MorJio ObITh NpaBaoi) because up to then he had understood
it perfectly;(moTomy 4TO 10 TOr0 OH MPEKPACHO €O OHUMAI)
at least, he answered my questions exactly as if he did.(rmo
KpailHell Mepe OTBevyasl Ha MOM BOIPOCH! TaK, OyATO MOHUMAI)
He and his wife, the old lady who had received me,(On u
€ro keHa, Ta camasl TMOXWias XEHIIMHA, YTO MPUHSIA MEHS;



received— nipunsina) looked at each other in a frightened sort
of way.(rocmMoTpenu Ipyr Ha Apyra UCyTraHHo; frightened— wuc-
IIyTaHHBIN)

4 May.—I found that my landlord had got a letter from the
Count, directing him to secure the best place on the coach for
me; but on making inquiries as to details he seemed somewhat
reticent, and pretended that he could not understand my German.
This could not be true, because up to then he had understood it
perfectly; at least, he answered my questions exactly as if he did.
He and his wife, the old lady who had received me, looked at
each other in a frightened sort of way.

He mumbled out that the money had been sent in a
letter,(OH mpoOOpMOTAI, YTO JAEHBI'M OBLIN MPUCIIAHBI B ITHUCH-
me; mumbled— npodopmotan) and that was all he knew.(u1 uto
510 BCE, 4TOo OH 3HaeT) When I asked him if he knew Count
Dracula,(Korna s cipocuit ero, 3Hakom s oH ¢ ['padom [pa-
kysoi) and could tell me anything of his castle,(u He mMor 1u
OH paccKkaszaTh MHE 4TO-HHUOyIb O ero 3amke) both he and his
wife crossed themselves,(oH u ero sxeHa 00a nepeKkpecTUIUCH;
crossed themselves— mnepekpectuiiuch) and, saying that they
knew nothing at all,(u, cka3zaB, 4TO COBEpIIIEHHO HUYErO He
3HaIOT; at all— Bosce) simply refused to speak further.(mipo-
CTO OTKa3aJIMCh TOBOPUTH JAAJIbllIE; refused— otkazanuchk) It was
so near the time of starting(Bpems ornpasnenust Obi10 Tak



6m3ko) that I had no time to ask any one else,(uto y me-
HS1 He ObLJIO BPEMEHU pacCrpocHTh Koro-nuoo em€) for it was
all very mysterious(rotomy 4ro BcE€ 3TO ObLJIO OYEHb TaWH-
CTBEHHO; mysterious— TauHCTBeHHbI1) and not by any means
comforting.(1 HUKakK He ycroKauBaJlo; by any means— HUKOUM
oOpazom)

He mumbled out that the money had been sent in a letter,
and that was all he knew. When I asked him if he knew Count
Dracula, and could tell me anything of his castle, both he and his
wife crossed themselves, and, saying that they knew nothing at
all, simply refused to speak further. It was so near the time of
starting that I had no time to ask any one else, for it was all very
mysterious and not by any means comforting.

Just before I was leaving,(ITpsmo nepen Tem kak s1 cooupali-
cda yxoguts) the old lady came up to my room(noxusas xeH-
IIMHA MTOJHSJIACh B MOIO KOMHATY; came up— TNogHsiacs) and
said in a very hysterical way:(u cka3zana oueHb UCTEPUUHBIM
TOHOM; hysterical— VCTepUYHBIN)

Just before I was leaving, the old lady came up to my room
and said in a very hysterical way:

“Must you go? Oh! young Herr, must you go?”’(«Bwu
NOJDKHBI exaTh? O! MOJIOmOW TOCIIOOWH, BBl JOJDKHBI €XaTh?»;



Herr— rocnonun (Hem.)) She was in such an excited state(O-
Ha ObUIa B TAKOM BO30YKJIEHHOM COCTOSIHUM; excited— B3BOJI-
HoBaHHBIN) that she seemed to have lost her grip of what
German she knew,(4ro, Ka3anoce, yrparuia CBOE CKY/IHOE BJla-
JieHue HeMelKuM; lost her grip— moTepsijia ClIOCOOHOCTD yaep-
KUBaTh, grip— xBarka) and mixed it all up with some other
language(u cMmeliana ero ¢ KakuM-To Jpyrum si3bikom) which
I did not know at all.(kotoporo 51 BoBce He 3Hai1) I was just
able to follow her(MHe yagaBajioch MOHEMHOTY MOHUMATh €€;
follow— nonumarts peun) by asking many questions.(3agaBas
MHOxecTBO BoripocoB) When I told her that I must go at
once,(Korna 51 ckazai el, 4To JOJKEH yexaTh HemeajieHHO) and
that I was engaged on important business,(11 4TO 51 3aHAT Bax-
HBIM JiesioM; engaged— 3aHsThiN) she asked again:(oHa cHOBa
crpocuia)

“Must you go? Oh! young Herr, must you go?” She was in
such an excited state that she seemed to have lost her grip of what
German she knew, and mixed it all up with some other language
which I did not know at all. I was just able to follow her by asking
many questions. When I told her that I must go at once, and that
I was engaged on important business, she asked again:

“Do you know what day it is?’’(«Bbl 3HaeTe, Kako cerofts
nenb?») I answered that it was the fourth of May.(s oTse-
T, 4To cerogHs yerBéproe masi) She shook her head as she



said again:(OnHa nokauasa rojloBoi U CHOBa ckazana; shook her
head— nokavaJsia rojjoBomn)

“Oh, yes! I know that! I know that,(«O, na! { 310 3Hamw0!
4 sto 3Ha0») but do you know what day it is?”’(Ho 3Hae-
Te JIM Bbl, Kakoil 310 aeHb?) On my saying that I did not
understand,(Korga g ckazain, yro He noHuMai) she went on:(o-
Ha MPOJOJIKUIIA; Went on— MPOAOJIKIIIA TOBOPUTH)

“Do you know what day it is?” I answered that it was the fourth
of May. She shook her head as she said again:

“Oh, yes! I know that! I know that, but do you know what day
it is?” On my saying that I did not understand, she went on:

“It is the eve of St. George’s Day.(«9t1o kanyH [{Hs cBsTO-
ro ['eoprusi»; eve— kanyH) Do you not know that to-night,
when the clock strikes midnight,(Pa3ge BbI He 3Haete, 4TO ce-
TOIHS HOUBIO, KOT/IA Yachl MPOOBIOT MOJTHOYB; Strikes— MPOOBIOT)
all the evil things in the world will have full sway?(Bce 3ibie
CWIbl B MUpE TOyvar MOJIHYIO BIAaCTh, SWay— BJaCTbh, BIISI-
Hue) Do you know where you are going,(3Haere s Bbl, Ky-
Ja Bbl Hanpasisietech) and what you are going to?”’(u k ue-
my Bl uzaEte?) She was in such evident distress(Ona Obuta
B TAKOM SIBHOM BOJIHEHUH; distress— OeJICTBEHHOE/TPEeBOKHOE
coctosiaue) that I tried to comfort her,(uro s momwiTancs eé
YCTIOKOUTb; comfort— ytemiats) but without effect.(Ho 6e3pe-
3yabTaTHO; effect— pesynbrar) Finally she went down on her



knees(Hakoner| oHa onyctunach Ha KojieHu; went down on her
knees— Bctana Ha kosenn) and implored me not to go;(u ymo-
Jissia MeHsl He exartb; implored— ymornsina) at least to wait a
day or two before starting.(1io kpaiiHei Mepe ook /1aTh A€Hb-
nBa niepes orbe3nom) It was all very ridiculous(Bcé sto ObI-
JI0 oueHb Heneno; ridiculous— wenenwvii) but I did not feel
comfortable.(Ho MHe ObLIO He 10 cede; comfortable— CIIOKOM-
HO, YBEPEHHO)

“It is the eve of St. George’s Day. Do you not know that to-
night, when the clock strikes midnight, all the evil things in the
world will have full sway? Do you know where you are going,
and what you are going to?” She was in such evident distress that
I tried to comfort her, but without effect. Finally she went down
on her knees and implored me not to go; at least to wait a day or
two before starting. It was all very ridiculous but I did not feel
comfortable.

However, there was business to be done,(OgHako HyXHO
OBLJIO BBINIOJIHUTL A€JIO0; business— BaxkHoe Aeyio) and 1 could
allow nothing to interfere with it.(u s He MOr No3BOMUTH HU-
4yeMy 3TOMY NoMeulath; interfere— BmemmBarbesi) I therefore
tried to raise her up,(IlosTomy s mombiTancs MOAHATH €€;
raise up— noaHATh) and said, as gravely as I could,(u cka-
3aJ1 KaKk MOKHO cepbe3Hee; gravely— cepbesno) that I thanked
her,(urto 51 6marogapio e€) but my duty was imperative,(1o Mo



JONT OBbLTT HEOTJIOKHBIM; imperative— Oe30TIaraTeIbHbIN, MOBe-
mutensHbIN) and that I must go.(w uto 1 momkeH exars) She
then rose and dried her eyes,(Torga ona mogHsIack v BeITEpia
rnaza) and taking a crucifix from her neck(u, cHsB ¢ mieu pac-
nsrtue; crucifix— pacnsitue) offered it to me.(npotsHyna ero
MHe; offered— npepnoxwuia) I did not know what to do,(41 ue
3HaJI, uTo nenath) for, as an English Churchman,(tockosns-
KY, KaK WwieH AHITIMKAaHCKOM LiepkBU; Churchman— 1epKOBHBIN
yenoBek, npuxoxanuH) I have been taught to regard such
things as in some measure idolatrous,(MeHs1 yuniu cuuTaTh
TaKue MPeIMEThl B HEKOTOPOU CTETNeHH UI0J0TIOKJIOHHUYECKH-
mu; idolatrous— wvnononokjaoHHuyeckuii) and yet it seemed
SO ungracious(u Bc€ ke 3TO Ka3aJIoCch TAKUM HeOIarofiapHbIiM;
ungracious— HemoOe3HbId, HeOnaronapaeiii) to refuse an old
lady meaning so well(oTka3ath moXxuion game, CTOJIb UCKPEH-
He KeJnarolien 1oopa; meaning so well— umeroren 1oOpbie Ha-
mepenusi) and in such a state of mind.(u Haxonsierics B Ta-
KOM COCTOSIHUM; Sfate of mind— QyleBHOE COCTOSIHUE)

However, there was business to be done, and I could allow
nothing to interfere with it. I therefore tried to raise her up, and
said, as gravely as I could, that I thanked her, but my duty was
imperative, and that I must go. She then rose and dried her eyes,
and taking a crucifix from her neck offered it to me. I did not
know what to do, for, as an English Churchman, I have been
taught to regard such things as in some measure idolatrous, and



yet it seemed so ungracious to refuse an old lady meaning so well
and in such a state of mind.

She saw, I suppose, the doubt in my face,(Ona yBuzena, no-
Jlaralo, COMHEHUE Ha MOEM JIMLIE; Suppose— Tojarath, doubt—
comuenue) for she put the rosary round my neck,(noromy urto
OHa HaJies1a YETKM MHe Ha 111e1o; rosary— 4étkn) and said, “For
your mother’s sake,”’(u ckazana: «Pagu Baiei marepu»; for
someone’s sake— paau koro-1o) and went out of the room.(u
BbIIUIA U3 KOMHATH) I am writing up this part of the diary(f1
JIOTTMCHIBAIO 3TY YacCTh JTHEBHUKA; Writing up— 3aIlvcChIBaTh MO-
npoono) whilst I am waiting for the coach,(moka s xay au-
nmuxkaHc; whilst— noka) which is, of course, late;(kotopsiii,
pasymeetcs, ona3apiBaer) and the crucifix is still round my
neck.(u pacrisitue BCE elI€ BUCUT y MEHsS Ha 1Iee; Crucifix—
pacnisitue) Whether it is the old lady’s fear,(To 1u 310 cTpax
NOXWIOW *keHIMHb) or the many ghostly traditions of this
place,(TO JI1 MHOTOYMCJIEHHBIC NPU3payYHBIE MPEJAHUA TOrO
Mecta; ghostly— nipuspaunsiii) or the crucifix itself, I do not
know,(To 11 camo pacnisitue — s He 3Hai0) but I am not feeling
nearly as easy in my mind as usual.(Ho 51 He 4yBCTBYyIO ceOsl
TaK CIOKONHO, KaK OOBIYHO; easy in my mind— CIIOKOWHO Ha
nymie) If this book should ever reach Mina before I do,(Ec-
JIM 9Ta KHUTA KOrjaa-HUOyab NOUIET 10 MuHbI paHbllie, YeM f;
should ever reach— ecim Bapyr noiaer) let it bring my good-
bye.(rmycTh OHa mepenact MOE€ mpoulaHue; good-bye— mpoua-



Hue) Here comes the coach!(Bor u nummkanc!; coach— nunu-
JKaHC)

She saw, I suppose, the doubt in my face, for she put the rosary
round my neck, and said, “For your mother’s sake,” and went out
of the room. I am writing up this part of the diary whilst I am
waiting for the coach, which is, of course, late; and the crucifix
is still round my neck. Whether it is the old lady’s fear, or the
many ghostly traditions of this place, or the crucifix itself, I do
not know, but I am not feeling nearly as easy in my mind as usual.
If this book should ever reach Mina before I do, let it bring my
good-bye. Here comes the coach!

S May. The Castle.(5 mas. 3amoxk) —The grey of the
morning has passed,(—Cepast Mria ytpa yxe mporuia; grey—
cepple cymepku) and the sun is high over the distant
horizon,(u conHIe BHICOKO HaJl TaJIEKUM TOPU3OHTOM; distant—
nanékuii) which seems jagged,(koTopbiil Kaxercss 3y04aThiM;
Jjagged— HepoBHbIi, 3y0uaThiii) whether with trees or hills I
know not,(Oyab TO U3-3a IepeBbEB WM XOJIMOB — 1 HE 3HAIO)
for it is so far off(noromy uto oH Tak naneko) that big things
and little are mixed.(uto 0osbIIKE U MaJIble OOBEKTHI CMEIIH-
BaloTCs; mixed— cmenianbl) I am not sleepy,(Mue He xouer-
csa crath) and, as I am not to be called till I awake,(u Tak
KaK MeHsI He CTaHyT OyIuTb, TIOKa 51 cCaM He MPOCHYCh; awake—
npocHyThcs) naturally I write till sleep comes.(To ecrecTBen-



HO $1 TIUIILY, TIOKa He IPUIET COH; naturally— pasymeercsi) There
are many odd things to put down,(Ects MHOTrO CTpaHHBIX Be-
1Ieil, KOTOpble HY:KHO 3anucarh;, odd— crpaHHbii) and, lest
who reads them may fancy that I dined too well before I
left Bistritz,(v 4TOOB YKTAOIIUI HE TIOMyMa, OYITO 5 CIUIII-
KOM IUJIOTHO TMOY:KMHAJI Mepesl OThe3I0M U3 buctpuiipl; lest—
4yTOOHl HE, fancy— BooOpa3uTth) let me put down my dinner
exactly.(1o3BosibTe MHE TOYHO OMKCaTh CBOM YKUH; put down—
3anucatb) I dined on what they called ‘“‘robber steak” (51 yxu-
HaJl TEM, YTO OHM Ha3bIBATU «Pa3OOMHUYMI CTEHK») —bits of
bacon, onion, and beef,(— kycouku O6ekoHa, JTyka U TOBSIU-
Hbl) seasoned with red pepper,(npunpasiieHHbIe KPaCHbIM MEp-
eMm; seasoned— npunpasieHsblii) and strung on sticks and
roasted over the fire,(HaHM3aHHbIE HA TAJIOUKY U 3a)KAPEHHBIE
HaJ OrHEM; strung— HaHu3aHHbIe) in the simple style of the
London cat’s meat!(B mpocToM cTUjIe JOHJTOHCKOT'O KOIIaubero
KopMa!; cat’s meat— «koiaube Msico») The wine was Golden
Mediasch,(Burom 6b11 «I'onien Menpsaim» ) which produces a
queer sting on the tongue,(KOTOpBI BHI3BIBAET CTPAHHOE TIO-
KaJIbIBaHWE Ha sI3bIKE; Sting— YyKoJ, nokaibiBaHue) which is,
however, not disagreeable.(koTopoe, oHaKO, HE HENPUSATHO)
I had only a couple of glasses of this,(5I Beimu TONMBKO MApY
6okasioB 3toro BuHa) and nothing else.(v Hu4ero 6oJbIIe)

5 May. The Castle—The grey of the morning has passed, and
the sun is high over the distant horizon, which seems jagged,



whether with trees or hills I know not, for it is so far off that big
things and little are mixed. I am not sleepy, and, as I am not to
be called till I awake, naturally I write till sleep comes. There
are many odd things to put down, and, lest who reads them may
fancy that I dined too well before I left Bistritz, let me put down
my dinner exactly. I dined on what they called “robber steak”—
bits of bacon, onion, and beef, seasoned with red pepper, and
strung on sticks and roasted over the fire, in the simple style of
the London cat’s meat! The wine was Golden Mediasch, which
produces a queer sting on the tongue, which is, however, not
disagreeable. I had only a couple of glasses of this, and nothing
else.

When I got on the coach(Korga s nmogHsics B IuIMKaHC;
coach— numixkanc) the driver had not taken his seat,(ky-
yep elié He 3aHsul CBOE€ MecTo; driver— Kyudep) and I saw
him talking with the landlady.(u s yBuzen, yto OoH pasro-
BAPUBAET C XO35IMKOM MOCTOSIIOrO ABOPA; landlady— xo3s1-
ka) They were evidently talking of me,(Onu, oueBugHO, rO-
BopuM 000 MHe; evidently— siBHO) for every now and then
they looked at me,(roromy 4T0 BpeMs OT BpEMEHU OHU CMOT-
pen Ha MeHs; every now and then— BpeMsi OT BPEMEHH)
and some of the people who were sitting on the bench
outside the door(u HekoTOpBIE U3 JIIOJEH, CUIEBIIMX Ha CKa-
Mbe Yy 1BepH; bench— ckambsi) —which they call by a name
meaning ‘“‘word-bearer”’—(KoTopyil0o OHM Ha3bIBAlOT CJIOBOM,



O3HAYAIOIINM «HECYIIUi cI0Bo») came and listened, and then
looked at me,(rogxoauiu, ciyianu, a MOTOM CMOTPEJIY Ha Me-
Hs) most of them pityingly.(60/1bIIMHCTBO — € KaJIOCTHIO;
pityingly— c xanoctbio) I could hear a lot of words often
repeated,({1 cibIian MHOTO CJIOB, KOTOPBIE YACTO MTOBTOPSJIUCH)
queer words,(CTpaHHbIX CJIOB; queer— ctpaHHbiil) for there
were many nationalities in the crowd;(moromy uto B TOMME
ObUT0 MHOTO HarmoHanbHoOcTel) so I quietly got my polyglot
dictionary from my bag(nostomy s1 TUXO JOCTaJl CBO MHOTO-
S3BIYHBIN CJIOBApPb U3 CYMKM; polyglot— MHOrosA3bIYHbIM) and
looked them out.(u cran ux uckarn; look out a word— Mckatb
cnoo) I must say they were not cheering to me,(lomkeH cka-
3aTh, OHM MEHS1 HUCKOJIbKO He TIoi0onpuiu; cheering— o0onpsi-
oiuil) for amongst them were “Ordog”’—Satan,(notomy uto
cpeny HuUX ObiH «Opnor» — Carana) ““pokol”’—hell,(«mokon»
— an) ““stregoica”—witch,(«crperounia» — Beapma) ‘“‘vrolok”
and “vlkoslak”—both of which mean the same thing,(«B-
POJIOK» M «BJIKOCIaK» — 00a O3HAYal0OT OTHO M TO X&) one
being Slovak and the other Servian(omHo — mo-cioBanku,
npyroe — mo-cepocku) for something that is either were-
wolf or vampire.(1y1s1 0003HaYeHus CyIecTBa, KOTOPOe SIBJIsI-
ercs b0 000pOTHEM, MO0 BaAMITUPOM; were-wolf— 000po-
TeHb, vampire— Bamnup) (Mem., I must ask the Count about
these superstitions)(ITamsaTka: s gomken cnpocuts ['pada 00
9TUX CYEBEPUSIX)



When I got on the coach the driver had not taken his seat, and
I saw him talking with the landlady. They were evidently talking
of me, for every now and then they looked at me, and some of the
people who were sitting on the bench outside the door—which
they call by a name meaning “word-bearer”—came and listened,
and then looked at me, most of them pityingly. I could hear a
lot of words often repeated, queer words, for there were many
nationalities in the crowd; so I quietly got my polyglot dictionary
from my bag and looked them out. I must say they were
not cheering to me, for amongst them were “Ordog”—Satan,
“pokol”—hell, “stregoica”—witch, “vrolok” and “vlkoslak”—
both of which mean the same thing, one being Slovak and the
other Servian for something that is either were-wolf or vampire.
(Mem., I must ask the Count about these superstitions)

When we started,(Korga mbi Tponynuce) the crowd round
the inn door,(tonma y asepu roctunuipl) which had by this
time swelled to a considerable size,(koTopasi kK 5TOMy BpeMeHU
pa3pociach 10 3HAYUTENbHBIX pa3MepoB; swelled— pa3pociach)
all made the sign of the cross(sce nepekpectunuce; sign of the
cross— KpectHoe 3HameHue) and pointed two fingers towards
me.(d HapaBWIA B MOIO CTOPOHY JIBa MaJIblia; pointed— yKa-
3amu) With some difficulty I got a fellow-passenger to tell
me what they meant;(C tpynom s 3acTaBujI OHOTO U3 MOMYT-
YMKOB OOBSICHUTb MHE, YTO 3TO 3HAYUT; fellow-passenger— 1io-
nyTurk) he would not answer at first,(cHayana oH He xoTen



orBeuarb) but on learning that I was English,(Ho y3HaB, uto
s anrimyanuH) he explained that it was a charm or guard
against the evil eye.(oH 0ObsICHWI, UTO 3TO OOEper WM 3aIiy-
Ta OT cryasa; evil eye— criiaz) This was not very pleasant for
me,(MHe 310 ObIIO He O4YeHb MpusTHO) just starting for an
unknown place(seap s oTnpaBisiIca B HEM3BECTHOE MECTO) 0
meet an unknown man;(4toObl BCTPETUTHCSI C HE3HAKOMBIM
yesioBekoM) but every one seemed so kind-hearted,(Ho Bce ka-
3aJIMCh TAKUMU JOOPOAYIIHBIMHU; kind-hearted— nodpoceprned-
Helil) and so sorrowful,(y TakuMK MeYaTbHBIMU; SOrrOWful—
nevasnbHelil) and so sympathetic(u TakuMu COYYBCTBEHHBI-
mu; sympathetic— couysctByoiuii) that I could not but be
touched.(uTo 51 He Mor He pacTporarbcsi; touched— TPOHYTBHII)

When we started, the crowd round the inn door, which had by
this time swelled to a considerable size, all made the sign of the
cross and pointed two fingers towards me. With some difficulty
I got a fellow-passenger to tell me what they meant; he would not
answer at first, but on learning that I was English, he explained
that it was a charm or guard against the evil eye. This was not
very pleasant for me, just starting for an unknown place to meet
an unknown man; but every one seemed so kind-hearted, and so
sorrowful, and so sympathetic that I could not but be touched.

I shall never forget the last glimpse which I had of the
inn-yard(5l Hukorga He 3a0ymy TMOCHETHWIA B3IV HA TOCTH-



HUYHBINA ABOP; glimpse— MUMONETHBIN B3M1s) and its crowd
of picturesque figures,(u Ha ero Tojmy KMBOIMUCHBIX (pUTYD;
picturesque— xuBonucHeiil) all crossing themselves,(Bce niepe-
kpeiuBasiivxcsi) as they stood round the wide archway,(ko-
IJa OHU CTOSUIM BOKPYI LIMPOKOro apodHoro Bxoaa) with its
background of rich foliage of oleander and orange trees(na
(boHE TIBIIIHOW JIMCTBHI OJICAHAPOB U AleIbLCMHOBHIX JICPEBbECB;
foliage— nuctBa) in green tubs clustered in the centre of the
yard.(B 3eN€HBIX KaJKax, CTPYNIIMPOBAHHBIX B LIEHTPE ABOPA;
clustered— crpynnupoBansbix) Then our driver,(3atem Hai
Kkyuep) whose wide linen drawers covered the whole front
of the box-seat(ubu mMpoKUe JIbHSIHBIC IIAPOBApPbl 3aKpbIBA-
JIM BCIO MEPEIHIO YacTh CUJIEHbs, drawers— JTMHHBIE IIITa-
HBI, I1apoBapbl) —‘gotza” they call them—(— «roua», kak
oM mx HasbiBaioT —) cracked his big whip over his four
small horses,(1€1kHy1 cCBOUM OOJIBITUM KHYTOM HaJl YeThIPb-
MsI MaJIeHbKUMM JIOIIaAbMu; cracked— 1enkuyn) which ran
abreast,(kotopble Oexayu B psaf; abreast— 60k o 6ok) and we
set off on our journey.(u Mbl OTHPAaBUINCH B MYTh; Set off—
OTIIPABUTHCSA)

I shall never forget the last glimpse which I had of the inn-yard
and its crowd of picturesque figures, all crossing themselves, as
they stood round the wide archway, with its background of rich
foliage of oleander and orange trees in green tubs clustered in the
centre of the yard. Then our driver, whose wide linen drawers



covered the whole front of the box-seat—“gotza” they call them
—cracked his big whip over his four small horses, which ran
abreast, and we set off on our journey.

I soon lost sight and recollection of ghostly fears(Bcko-
pe s mepecTtas 3aMeyaTbh U BCIOMUHATh CBOU MPU3PAYHbIE CTPa-
xu; ghostly— mpuspaunblii, recollection— BOCIOMUHaHUWE) in
the beauty of the scene as we drove along,(r1s15 Ha Kpaco-
Ty Mer3axa 1o Mepe TOro, Kak Mbl €Xaju; scene— BUJ, NeN3ax)
although had I known the language, or rather languages,(xo-
T$1, 3HAM §1 I3BIK — WU CKOpee SA3bIKU; rather— touHee) which
my fellow-passengers were speaking,(Ha KOTOpbIX TOBOPUJIU
mou nonytunku) I might not have been able to throw them
off so easily.(s1, BO3MOXHO, HE cymen Obl Tak JIETKO OTOPO-
CHUTb 3TU CTpaxu; throw off— otOpocuth, nzdaButbces) Before
us lay a green sloping land(Ilepen Hamu nipocTupanach 3eé-
Hasl HAaKJIOHHas1 paBHUHA; sloping— nokartasi) full of forests and
woods,(monHas jecoB u poul; woods— pouu) with here and
there steep hills,(c nepenagamMu KpyThIX XOJIMOB; Steep— KpY-
torr) crowned with clumps of trees(yBeHuaHHbIX 3apociasiMu
JepeBbeB; clumps— rpynmnsl, 3apociu) or with farmhouses,(u-
m ¢ gepmepckumu gomamu) the blank gable end to the
road.(iyxum TOpPIIOM OOpaléHHBIMU K Jopore; gable end—
TOpIIeBasl CTeHa MoJ ABYCKATHOW Kpbllliel; blank— riyxoi, 6e3
OKOH)



I soon lost sight and recollection of ghostly fears in the beauty
of the scene as we drove along, although had I known the
language, or rather languages, which my fellow-passengers were
speaking, I might not have been able to throw them off so easily.
Before us lay a green sloping land full of forests and woods, with
here and there steep hills, crowned with clumps of trees or with
farmhouses, the blank gable end to the road.

There was everywhere a bewildering mass of fruit
blossom—(IToBciony Obla oreroMIIsIoNas Macca (ppyKToBOro
uBeTeHus1; bewildering— omenomsiomuii) apple, plum, pear,
cherry;(s6710Hs, cnuBa, rpymia, uiHsA) and as we drove by(u
Korja mbl mpoe3:xaii muMo) I could see the green grass under
the trees(s1 Buzen 3en€Hy0 TpaBy non jAepeBbsiMu) spangled
with the fallen petals.(ycpinanHyio ynaBlMmu JienecTKamu;
spangled— ycpimannbiii) In and out amongst these green
hills(3merikoii cpeny 3TUX 3€JIEHBIX XOIMOB; in and out— TieT-
ns1s1) of what they call here the ‘“Mittel Land’’(Toro, uro 3nech
Ha3bpIBAIOT «MutTenbiana») ran the road,(ina nopora) losing
itself as it swept round the grassy curve,(tepsisice, orndas
TPaBsHYIO M3JIy4nHY; swept— u3rudanace) or was shut out by
the straggling ends of pine woods, (11 CKpbIBasiCh Cpeu pac-
TPEMaHHBIX OKOHYAHUN COCHOBBIX JIECOB; straggling— pa3opo-
cannbiii) which here and there ran down the hillsides like
tongues of flame.(koTopbie MecTamu CITyCKaaMCh MO CKJIOHAM,
KaK SI3bIKU IUIaMeHWU; fongues of flame— sa3piku iamenn) The



road was rugged,([lopora Obula HEpPOBHOM; rugged— yxaOu-
croiii) but still we seemed to fly over it(Ho BcE paBHO Ka3a-
JIoCh, 4TO MBI JieTuM 1o Heid) with a feverish haste.(c mxopa-
JIOYHOMW MOCHENIHOCTbIO; feverish— nmuxopaaodnbiil) I could not
understand then what the haste meant,(Torna s He nmoHuman,
4yTO 3HaumMIa 3Ta crnemka) but the driver was evidently bent
on losing no time(Ho Kyuep sIBHO ObL1 HAMEpEH HE TepsTh HU
MUHYTbI; bent on— TBEPAO HaMmepeHHbIN) in reaching Borgo
Prund.(uto6s godparscs no bopro IIpyHn)

There was everywhere a bewildering mass of fruit blossom—
apple, plum, pear, cherry; and as we drove by I could see the
green grass under the trees spangled with the fallen petals. In and
out amongst these green hills of what they call here the “Mittel
Land” ran the road, losing itself as it swept round the grassy
curve, or was shut out by the straggling ends of pine woods,
which here and there ran down the hillsides like tongues of flame.
The road was rugged, but still we seemed to fly over it with a
feverish haste. I could not understand then what the haste meant,
but the driver was evidently bent on losing no time in reaching
Borgo Prund.

I was told that this road is in summertime excellent,(M-
HE CKa3aJjiM, 4To 3Ta JI0pora JIETOM IpeKpacHa; excellent— mipe-
BocxonHast) but that it had not yet been put in order after
the winter snows.(Ho 4TO €€ eu€ He MpUBEIM B MOPSIOK I0-



clle 3UMHUX CHEIOB; put in order— mpuBecTd B nopsiiok) In
this respect it is different from the general run of roads in
the Carpathians,(B 3Tom oTHOIIIEHHM OHA OTJIMYAETCS OT OOBIY-
HbIX gopor B Kapnarckux ropax; general run— oOumid nopsi-
nok) for it is an old tradition that they are not to be kept
in too good order.(moToMy YTO CYyIIECTBYET OPEBHsISI TPAau-
1M1 HE COJepKaTh UX B CJIMIIIKOM XOPOILIEM COCTOSIHUM; kept in
order— conepxats B nopsake) Of old the Hospadars would
not repair them,(B crapuny rocynapu-xo3sieBa He peMOHTHUPO-
B ux; Hospadars— crapuHHOe Ha3BaHue npasutesnein) lest
the Turk should think that they were preparing to bring in
foreign troops,(4ToObl TYpOK He ogymalt, OyITO OHU TOTOBSITCS
BBECTH MHOCTPaHHBIE BOKCKa; lest— 4uToOb He) and so hasten
the war(u Takum oOpa3oM He yCKOpwIu Obl BOWHY; hasten—
yckopsats) which was always really at loading point.(kotopas
BCer/a Ha caMoM Jiesie Oblla TOTOBA BCIIBIXHYTh; loading point—
TOUYKa TOTOBHOCTH, TIPEAEIT)

I was told that this road is in summertime excellent, but
that it had not yet been put in order after the winter snows. In
this respect it is different from the general run of roads in the
Carpathians, for it is an old tradition that they are not to be kept
in too good order. Of old the Hospadars would not repair them,
lest the Turk should think that they were preparing to bring in
foreign troops, and so hasten the war which was always really at
loading point.



Beyond the green swelling hills of the Mittel Land(3a
3€JIEHBIMU BOJIHUCTBIMU XOJIMamMu MuTttenbianaa; swelling—
B3/1yThill, BOJHUCTHIN) rose mighty slopes of forest(nmonnuma-
JIUCh MOIIHBIE JIECHBIE CKJIOHBI; mighty— moryuuid) up to the
lofty steeps of the Carpathians themselves.(10 cambix BbicO-
KHMX KPYThIX CKJIOHOB KapmaTtckux rop; lofty— BO3BbIILIEHHBIH,
steeps— xpyuu) Right and left of us they towered,(C obe-
UX CTOPOH OHHU BO3BBILIAIUCH; fowered— Bbicuiuch) with the
afternoon sun falling full upon them(u nonynenHoe conuue
TMIOJTHOCTBIO Majano Ha Hux) and bringing out all the glorious
colours of this beautiful range,(BbiBO/IS1 HApYyKy BCE BEJIUKO-
JIETIHbIE KPACKU 3TOU MPEKPACHOU T'PSbI; range— TOPHBIN Xpe-
6er) deep blue and purple in the shadows of the peaks,(Tém-
HO-CHHME U MyPITypHBIE B TEHSIX BEPIINH; peaks— MUKK) green
and brown where grass and rock mingled,(3enénble u kKopuy-
HEBbIE, I7Ie CMENIMBAJIMCh TPaBa U KaMeHb; mingled— cvenmsa-
nuch) and an endless perspective of jagged rock and pointed
crags,(n OeckoHeuHas MepCreKThBa 3yO4yaThiX KaMHEH U OCT-
PBIX YTECOB; jagged— 3yOuathiii, crags— ckainl) till these were
themselves lost in the distance,(rioka u oHM He TEePSIUCH BlIa-
) where the snowy peaks rose grandly.(rne BesvuecTBeH-
HO TMOJHUMAJIUCH CHEKHbIE BEPILUHbBI; grandly— BeInYecTBeH-
HO) Here and there seemed mighty rifts in the mountains,(3-
JIeCh ¥ TaM B TOPax Ka3aJUCh OrPOMHbIE Pa3JIOMBI; 7ifts— TpeIiu-
Hbl, yienbsi) through which, as the sun began to sink,(ckBo3b



KOTOpbIE, KOTJIa COJTHIIE CTAJIO KJIOHUTHCS; Sink— OIYCKAThCsI)
we saw now and again the white gleam of falling water.(Mbt
BpeMsl OT BpEMEHHM BujeaM Oeoe MepliaHue MNajalolieil Bo-
abl; gleam— mepuanue) One of my companions touched my
arm(OvH U3 MOMX CITyTHUKOB KOCHYJICSI MOEH PYKH) as we
swept round the base of a hill(korma mMp1 orudanu ocHoBa-
HUe xonMma; swept round— orundanu) and opened up the lofty,
snow-covered peak of a mountain,(u nepeg HaMu OTKpPBLICS
BBICOKUH, IOKPBITEIA cHeroM nuk ropsl) which seemed, as we
wound on our serpentine way,(koTopasi, IOKa Mbl IPOJIOJIKA-
JI CBOYM M3BWIMCTBIN MyTh; wound— u3BUBaIUCh) to be right
before us:—(ka3zayioch, HaxXoAMIACH MPSIMO TEepe]] HaMU )

Beyond the green swelling hills of the Mittel Land rose
mighty slopes of forest up to the lofty steeps of the Carpathians
themselves. Right and left of us they towered, with the afternoon
sun falling full upon them and bringing out all the glorious
colours of this beautiful range, deep blue and purple in the
shadows of the peaks, green and brown where grass and rock
mingled, and an endless perspective of jagged rock and pointed
crags, till these were themselves lost in the distance, where the
snowy peaks rose grandly. Here and there seemed mighty rifts
in the mountains, through which, as the sun began to sink, we
saw now and again the white gleam of falling water. One of my
companions touched my arm as we swept round the base of a
hill and opened up the lofty, snow-covered peak of a mountain,



which seemed, as we wound on our serpentine way, to be right
before us:—

“Look! Isten szek!”—“God’s seat!”—(«Cmotpure! Ni-
TeH cek!»— «boxuil mpecron!»; sear— mpecrosn) and he
crossed himself reverently.(v oH GraroroBeitHo nepeKkpecTuI-
cs1; reverently— OJIaroroBefHO)

“Look! Isten szek!”—“God’s seat!”—and he crossed himself
reverently.

As we wound on our endless way,(Korga mbl mpogomkanu
CBOW OECKOHEYHBIN IMyTh; wound— wn3BuBaiuch) and the sun
sank lower and lower behind us,(u1 conHIle BCE HUXE U HIXE
OITyCKaJIOCh MO3aau Hac; sank— omyckayioch) the shadows of
the evening began to creep round us.(BeuepHue TEHH Haya-
JIY TIOKPa/IbIBAaThCA K HaM; creep— mnonkpaabiBathesi) This was
emphasised by the fact that the
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